
KUSTAA VILKUNA 

Lahturi ja sima 

I. Lahturi 

Tyotoverini ja ystavani Ruben Nirvin juhlapoytaan pyydan ensiksi kotiseudultani 
tuoda vaatimattoman mutta ialtaan arvokkaan ja nyt onnentoivotusten tayttaman 
siron puuastian, lahturin. 

Lapsuuterii ajan nivalalaisen tuvan pitkassa poydassa, jossa syomassa oli suur­
perhe seka renkeja, piikoja ja kasakoita noin parikymmenta henkea, oli kaksikin 
lahturia, toinen yla-, toinen alapaassa poytaa, toinen siis kuului miehille, toinen 
naisille. Lahturi oli sirosti muotoiltu pitkulainen puukulho, pieni kaukalo, jonka 
molemmissa paissa oli tasainen pyrstomainen reuna ikaan kuin kadensijana. Kun 
siina tavallisesti oli suolasilakoita, sita sanottiin silakkalahturiksi. Varsinaista »Iiha­
lahturia» ei lapsuuteni aikana kaytetty, koska lihaa ei enaa siihen aikaan tuotu 
leikkopaloina poytaan. Liha syotiin enimmakseen kupeista paistina eli pienina 
paloina liemessa lammitettyna tai sitten lihakeittoina, jolloin liemi lihoineen ammen­
nettiin suoraan padasta syontikuppeihin ilman vahastiaa, jollainen lahturi oli ja 
jollainen suolakaloja poydassa nautittaessa oli valttamaton. Evastyksessa oltaessa 
lahturia vastasi kannellinen rasia. 

Lahturi~ jota ei tavata sanakirjoissa, on levinneisyydeltaan keskipohjalainen. 
Sanakirjasaation kokoelmien mukaan etelaisin pitaja on Kalvia, pohjoisin Vihanti. 
Useimmat tiedot ovat Lesti-, Kala- ja Pyhajokilaaksosta. Vain yksi tieto on Pohjois­
Savosta, Kiuruvedelta, joka rajoittuukin 01 Pyhajarveen. Sanasta on arkistossa 
kolmisenkymmenta eri aikoina (1901-1963) saapunutta tiedonantoa. 

Useissa muistiinpanoissa lahturi on viimeksi ollut nimenomaan (suola)kala-astia, 
»kalalahturi, jolla tuotiin kalat poytaan» (Merijarvi, A. Pahka]a -49); »kalalahturi, 
matala, hiukan syvennetty alusta, jolla kalat tuotiin poytaan; ruokailijat leikkasivat 
itse puukolla palasen kalasta» (Pyhajarvi, Eino Leskela -63). Silahka- tai silakka­

lahturi on mainittu Kalajoelta, Kannuksesta, Nivalasta ja Sievista. 
Aikaisemmin lahturilla on ollut muitakin tehtavia, kuten kay ilmi Sakari Poyh­

tarin (s. 1876) tiedonannosta: »Ruokailuastiana oli lahturi jokaisella kalamajalla 
50-60 v. takaperin. Samoin joka talon ruokailupoydalla suofakala-astiana. Viela 
oli tukevatekonen suola-lahturi, jossa karkea suola hienonnettiin silialla kivimuku­
lalla» (-45); »Haje Maija silahia lahturihin, kohta tulee vaki syomahan» (-49). 
Ruokailuastian merkitys lahturilla on ollut myos Kalajoella, Lohtajalla ja Kalvialla; 
viimeksi se on sailynyt kaytossa kalamajoilla, jonne ei uusia astioita mielellaan viety. 
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Lahturi (vas.), pituus 36 cm, Nivalan museo; Vilkunan talon silakkalahturi (oik.); muis­
tin mukaan piirtiinyt maanvilj. Joose Vilkuna. 

Lohtajalta on tieto, etta kalamajoilla isoimmissa lahtureissa kalat perkattiin, pie­
nempia kaytettiin ruoka-astioina (J. Va.ha-Erkkila -48), ruokakuppina (I. Kohta­

maki -37), syomaastiana (M. Ripsaluoma - 36). Kalajoen Rahjan saaristosta on 
tiedonanto, etta lahturi on »yhdesta puusta tehty kaukalomainen ruoka-astia, josta 
ennen vanhaan koko perhe soi yhdessa» (A. Salmela -34, -39), ja edelleen Kal­
vialta: »pienenlainen, pitkansoikea puuruuhi, josta kalastajat silakkakeittoaan 
syovat» (Et. Pohjanmaan Kotiseutuyhdistyksen arkisto). Kiuruvedella puinen 
soikea lahturi oli myos ruokapoydassa ja siina pidettiin suolakalaa seka suolavetta 

(E. Lyytinen -05); sellaisena se oli kastikeastia, johon hyppysin upotettiin leivan­
pala tai peruna. Pyhajarvella on tasta sanottu hiukan halveksivasti kiertaen, etta 
on maisteltu lahturin levystd; siis pelkkaa suolavetta, joka tasaisena pintana taytti 
lahturin sisaalan - oli siis »lahturin levyinen» --- ja jota on jo kauan pidetty liian 
halpana kastikkeena. Toiseksi vanhimrnassa lahturia koskevassa muistiinpanossa 
mainitaan, etta se on astia, johon suolataan 1 i ha a tai kaloja (Kalvia, E. Peitso 

- 02). Piirroksesta kay ilmi, etta kyseessa on samanlainen poytaastiana kaytetty 
puukaukalo kuin muissakin tapauksissa. Lahturiin siis voitiin asettaa myos lihapa­
lat, joiden paalle ripoteltiin suolaa. 

Lahturi oli siis aikoinaan ruokapoydassa kaytetty puinen kaukalo, ruuhi tai 
ulhi, josta koko poytakunta saattoi syoda tarkeimman muonansa, nimittain lihan 
ja kalan. Ruokailutapojen kehittyessa se jai poydassa valiastiaksi niihin aikoihin, 
kun jokainen sai oman lautasensa tai kuppinsa. Arvostettuun ihmisten ruokapoy­

taan kuuluvana astiana lahturi oli myos sirotekoinen. J a on luonnollista, etta kau­
niisti veistellyn lahturin tullessa kayttoon vanhemmat puuastiat, kaukalo, ruuhi ja 
ulhi, laskivat arvossa ja paatyivat monin paikoin yksinomaan kotielainten syotto­
kouruiksi, jolloin ne myos tehtiin entista kompelommin. Ta.Ila perusteella odottaisi, 

etta lahturi olisi samantapainen lainasana kuin sen synonyymi kaara) joka on aikoi­
naan skandinaaviselta taholta (muin.-ruots. kar) lainattu lappiin ja edelleen suomen 
pohjoisiin murteisiin Oulujoen korkeudelle saakka (SSA). 

Muinaisno1jassa onkin yhdyssana sldtrdiskr, joka tarkoittaa lihavatia (Kj0dfad), 
ja sldtrtrog 'Trug, som indeholder Kj0d' .1 Alkuosa sldtr 'teurastetun naudan liha', 

'Kj0d af slagtet Fae', kuuluu vanhaan germaaniseen sanaperheeseen * slahan 'lyoda, 
tappaa', jota perinnaisena sanana ruotsin murteissa edustaa slater 'slakt, slaktdjur' -
ruotsin nykyinen slakta on alasaksalainen laina. Na.ma pohjoismaiset murresanat 

1 Johan Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog III, Kristiania 1896, s. 425-26. 
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palautetaan vanhempaan kantasanaan * slahtra-, ja toisaalta germaaniseen asuun 

slahti-J -u, (Hellquist, s. 984). Muinaisnorjan sldtr- ( < * slahtur) sanan vastinetta kay­
tettiin viela keskiajalla Suomen ruotsissa, kuten nakyy v. 1446 Turussa annetusta 
tuomiokirjasta, jonka mukaan Raunistulan tilan oli vuosittain luovutettava tuo­

miokirkon P. Johanneksen alttarille mm. j slatte noot (REA, s. 420), vaihtuakseen 
alasaksalaiseen lainasanaan - myos suomessa Lahti -, joka tassa tapauksessa oli 
ihanteellinen eufemismi, kuten Nirvi on sattuvasti huomauttanut2• Era.at naiden 

sanojen muinaismuodot sopisivat hyvin suomen lahturi-sanan originaaliksi. Mutta 
suomessa odottaisi yhdyssanaa *lahturiallas, *lahturiastia tjs. Edellinen onkin Lonn­
rotin sanaki1jassa, mutta nayttaa kuin Lonnrot ei olisi oikein kasittanyt kokoel­

miinsa joutunutta sanaa, vaan on selittanyt sen sanalla 'lahtuuallas' ja sen edel­
leen ruotsiksi 'slakttrag'. Mika muu tuollainen »lahtuuallas» voisi olla kuin kek­
sitty selitys. Ta.man kirjoittaja ei tunne ainakaan kansanperinteesta allasta tai 
muuta sammiota, jossa olisi teurastuksia toimitettu. Na.in ollen lahturi olisi ellip­

tinen sana, kuten puukko puukkoveitsen asemesta, mika on erittain luonnollista 
silloin, kun yhdyssanan alkuosan merkitys ei ole kulkeutunut lainassa mukana, 
joten se on ollut vapaa uuteen merkitystehtavaan. 

Muinaispohjoismainen slatrdiskr oli sellaisenaan erittain luonnollinen lainautu­
maan naapureille, silla aikoinaan se on kuulunut herrojen ruokakalustoon, vielapa 

kuninkaan poytaan, kuten Islannin saagoissa kerrotaan: konungr sat pegjandi ok 
t6k eigi til kjotsins, ok litlu sioarr bao hann brott bcra slatrdiskana (kuningas istui 
vaieten eika ottanut lisaa lihaa, ja vahan myohemmin han kaski vieda pois lahturit. 

Fornmanna sogur VII, Kj0bcnhavn, s. 160). 
Kansatictccllisessa katsannossa lahturin laheinen sukulainen on Pohjanmaan 

rannikolta ja Kokarista tunnettu slafat 'litet fisktrag av tra' (Oravainen), 'litet med 
lock forsett trag utan handtag' (Kakar), 'litet forvaringskarl for matvaror, liknande 
tva med kanterna over varandra hopstallda trag' V. E. V. Wessman, Samling av 
ord ur 6stsvenska folkmal, Hfors 1925-26, s. 231-232). Se oli siis kannellinen, 

kuperakylkinen lahturi, mista ominaisuudesta sen nimikin lie johtunut, * slagfat. 

Merimatkoilla tallainen umpinainen puikea astia oli tarkoituksenmukaincn evas­
sailio, jonka hiukan kouru kansi otcttiin syodcssa lautascksi eli poydaksi. Onnctto­
muudcn sattucssa sc jai pinnallc kcllumaan. Viimcksi sc on ollut kaytossa Mcrcn­
kurkun hylkimicsten retkilla. Siita on kaytetty suomesta lainattua nimea poytun3 

(poyta). Kysccssa licncc vaarallisilla retkilla kaytctty peitenimi, jollaiset juuri 
hylkccnpyynnin yhteydcssa ovat ollcet yleisia (Nirvi, mts. 163-194). 

2. Sima 

Juhlapoytaan voi kuulua myos sima, ei kuitenkaan juomana vaan muuten ma­
keana antimena, mikali pysymme asiassa vanhalla kansanomaisella pohjalla. J uoman 

2 R. E. Nirvi, Sanankieltoja, Helsinki 1944, s. 225. 
3 Albert Hamalainen, Hylkeenpyynti keskisen Pohjanlahden suomenpuoleisella rannikolla. 

- SMYA 37: 2 (Helsinki 1930), s. 63, kuva 41. 
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merkitys 'nektar, mjod' tavataan sima-sanalla naet vasta Elias Lonnrotin kehittele­
mana. Jo selittava sana, nektar, osoittaa, etta ta.ma merkitys on rakenncttu vanhojen 
runojen sakcille; onhan kysccssa krcikkalaisten mytologian mainitsema jumalten 
juoma, joka heidan ruokansa ambrosian kanssa synnytti ihmeellisen jumalveren, 
1kh6rin. Vanhoista runoista ei kuitenkaan ole loydettavissa saetta, jossa sima tar­
koittaisi selvasti juomaa, nimenomaan (jumalten) juomaa. Kalevalassa yhdista­
maton sima-sana mainitaan 30 kertaa/ naista 29 kertaa hunajaa tarkoittavan 
mesi-sanan parina, kuten 

Mehilainen mies kepea 
Tuo simoa siivessasi 
Kanna metta kielessasi (9: 224-6) 

Metsa haiskahti me'elle 
Simalle salo sininen (14:170) 

Samoin on laita Suomen kansan vanhojen runojen sakeissa. La.hes sadassa tarkis­
tetussa esiintymistapauksessa sima on aina meden parina. Tyyppiesimerkkeina 
mainittakoon sakeita erilaisista tapauksista. 

Sima suusi sulkekkohon, 
Mesi paasi painakkohon (I 4, 1486) 

on vuokkiniemelainen karhun lumoamisluku. Karjaloitsuna sutta vastaan sama on 
merkitty Kajaanin kihlakunnasta (XII 2, 6924). Janiksen ansasta saanut sanoi 
toisen ihmisen kohdatessaan: 

Sima silmaas, mesi mielees. (VII 5, 3542, Ilomantsi) tai ansaa asettaessaan : 

Saa nyt vetta, saa nyt metta 
Metisesta taivosesta, 
Sima pilvesta pirota 
Varvulleni keskiselle (I 4, 1183, Vuokinsalmi; 

saman ta pain en 
I 4, 1079, 1080, Kivijarvi.) 

Naita loitsuja on kaytetty edelleen hammastaudissa (Sima suusi, sima paasi / 
Sima viisi hammastasi, XII 2, 5542 Kuusamo), kaarmeen puremassa (Suussas 
sima suloinen, VI 3907, Kangasniemi), lemmennostossa (Sima sieamesta, / Mesi 
mielesta, / Rasvaksi raytysija! I 4, 1824 Akonlahti), lasta kylvetettaessa (Kylvettelen 
loylyttelen, / ... / Meziziks mieleftani, / Simasiksi seamellani, II 840 Janka­
jarvi), karajatuvassa (Sima suusi, mesi mieli, / Ajatuksesi ala mielin, niin sitta ei 
paase laki sortamaan, I 4, 2061 Akonlahti) ja palvelijan tullessa uuteen palvelus­
paikkaan (Isantien silmat simaks, Emantien mielet mejeks! I 4, 1982 Vuonninen). 
Loylya heitettaessa loitsittiin, ettei loyly polttaisi: 

' Ahlqvist, Taydellinen Kalevalan sanasto (H:fors 1878). 
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Minka vetta viskaisen 
Naille kuumille kiville 
Ne meeksi muuttukaat, 
Simoksi sirahtakaat (VI 2, 7220 Karttula, XIII 3, 

9246 [Karjala],]. Hayha 1881) 

Kylpysanoja ovat myos seuraavat: 

Minka suustani puhallan, 
Se meeksi muuttukoh 
Latvapuu pahan tek66 
Simax sukeutuoh. 
(II 843 Tuusanja; II 842, 842a, 930 Luovutsaari.) 

Jos tikku meni kateen, loitsittiin: 

Latvapuu pahan tek66 
Tyvi metta keittamaan, 
Simoo sirottamaan. 
(VII 3,276 Kaavi; VII 3,247 Suistamo; 317,319 Nurmes.) 

Suuri osa vanhojen runojen sima - mesi toisinnoista kuuluu voiteen lukuun. 
Kun kaarme on purrut, veitsi viiltanyt haavan, pakkanen tai tuli turmellut ihon, 
mehilainen lahetetaan noutamaan voidetta: 

Mehilainen ilman lintu, 
Nouse siipesi nojahan, 
Kanna metta Metsolasta, 
Simoa Tapiolasta, 

Mesi keita kielellasi, 
Sima suussasi sulaja 
Kipioille voitehiksi. 
(V 2, 2568 Lempaala) 

Joskus medcn asemesta on voi: T uo siivillas simoo, / Suusas suloo voita! (VI 1, 
3843 Varkaus), Kassa siipeis simaa / Sulgaset sulaah voih! (II 724 Klyssinvaara, 
I 4, 308, II 677 Klyssinvaara). Kaarmettakin voidaan kaskea sulaamaan sima: 
Simo suussas sulaa, / mesi keita kielellas, / haavoihin puremihis (IX 3, 671 Heinolan 
pit., XIII 3, 8911 Parikkala). Vielapa talvikon nielleelle lehmalle luetaan: 

Sima suussas sulloohan, 
V etta kielees vettaa, 
Tule vikas tuntemaan. (VI 3987 Pielavesi) 

Metsalta palaavan metsastajan sanoina on merkitty Uhtualta: Simoin sukseni 
sivelen, / Mesin sauvani valelen; seka: Joko on simoin sillat pesty, / Mesin lattiat 
valeltu (I 4, 1260). 

Naissa sima kieltamatta tarkoittaa hunajaa, luonnon metta, joko juoksevana tai 
jahmeana, voiteeksi sulatettavana laakkeena; myos rnahla voi joissakin tapauk­
sissa tulla kysymykseen. 

Ainakin yhdessa saeparissa, joka on kirjattu parikin kertaa, sima tavataan oluen 
parina mutta talloinkin haarunossa yliluonnollista seikkaa kuvaavana liioitteluna, 
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jossa 'hunaja' on yhta sopiva merkitys kuin 'juoma'. Sulhaselta kysytaan anoppilan 
oloista: 

Juoksiko olut orren peasta 
Sima voarnojen sijasta 
(I 3, 1 723: 70; samat sakeet II 201). 

Vain kahdesti olen tavoittanut saeparin, jossa sirna on lahellajuoda-verbia, molem­
mat ovat Akonlahdelta. Lonnrot 1832: 

Europaeus 1845: 

Siella miehet metta juovat 
Simoa sirettelevat 
9 meren takana 
Siell' on hyva ollaksesi. I 2, 730: 41-44. 
Siella miehet metta juovat 
Simoa simertelevat. I 4, 502: 75-76. 

Edelliset sakeet kuuluvat Lemminkaisen virren erilliseen loppukappaleeseen, joka 
alkaa tautien manausloitsun tapaan: »Mene tuonne, kunne kasen, 9 meren ylite, 

meri 1 /2 1 0». J alkimmaiset taas tautien manausloitsuun, kappaleeseen joka alkaa: 
»Menkoon hiisi helvettihin, Perkele pimentolahan.» Lonnrot nahtavasti kasitti, 
etta miehet »sirettelivat» simaa Paivolan pidoissa; sen mukaisesti han sanakirjas­
saan 1880 selitti siretellii-verbin: sorpla (sarpaa), smutta (ryypiskella) ja esitti siita 
edellisten sakeiden mukaisen esimerkin: miehet sirettelevat simaa 'sorpla i sig mjod'. 
Mutta hanella on toinenkin, todella kansanomainen merkitys: 'sippra (tihkua, 
heruttaa), lata drypa (tiputtaa, valuttaa), pressa ut' ja esimerkkina »siretella maitoa 

utaresta». Sana kuuluu samaan perheeseen kuin siristiiii, joka useimmin tavataan 
yhteydessa siristiiii silrniiiiin 'rypistaa tai vetaa silmaluomia kurttuun'. Kuuluivatpa 
mainitut sakeet alkuaan Lemminkaisen virteen tai myohaiseen loitsurunoon, niin 
siretellii-sanan merkitys tassa on 'puristaa, valuttaa sima (mehilaisen kennosta)'. 

Kansanperinteen kanssa sopusoinnussa ovat myos vanhemmat sanakirjalahteet. 
Kreander, Ganander, Renvall ja Helenius (1838) tuntevat simalle vain merkitykset 
'mel, honing, ampiaisen eli mettisen rasva eli makein mesi (Gan.), mel apum, 

Honig'. Mutta Elias Lonnrotin Tulkki-sanakirjassa, joka ilmestyi 1847, ruotsin 
mjod on suomennettu sanalla sima (s. 22). Dutta tulkintaa voidaan seurata huomat­
tavan tarkoin. 

Pannessaan 1840-luvulla kokoon Kalevalan uutta laitosta Lonnrot lisasi ensim­
maisen painoksen valilehditettyyn kappaleeseen Vainamoisen kosiomatkaa kuvaa­

vaan runoon kansan suusta saadun sakeen: »Tuop sie tuopilla olutta». Mutta paino­
tekstissa han muuttikin oluen simaksi ( 18: 628), jolloin uuteen Kalevalaan tuli 
Pohjolan emannan tyttarelleen kehotuksena lausumat seuraavat sakeet: 

Tuop' on tuopilla simoa, 
kanna kaksi-korvaisella, 
Tyonna tuoppi sen katehen, 
Kellen on mieli mennaksesi; 

Anna Wainolan ukolle, 
Ku tuo haahella hyvyytta, 
Al uksella aartehia ! 
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Kansan suusta saatua simajuoma-saetta ei ole tavattu5, joten muutos oluesta simaksi 

on nahtavasti Lonnrotin itsensa tekema. Kun simajuoma tassa tarjottiin juhlavassa 
ja seremoniallisessa yhteydessa, siita pian tuli arvokas vaikkakin perusteeton todelli­
suus. Siten D. E. D. Europaeus Ruotsalais-Suomalaiseen sanakirjaansa 1853 lisasi 

mjod-sanan tavanomaiseen tulkintaan 'mesi, mesijuoma' myos sanan 'sima' (II, s. 
380). C. E. Eur en tulkitsi Suomalais-Ruotsalaisessa Sanakirjassaan 1860 siman 

sanoilla 'honing, nektar, mjod'. Hanella on myos simotella 'dricka mjod I. nektar'. 
Ferd. Ahlman sanakirjassaan 1874 siirsi siman ensimmaiseksi merkitykseksi 'mjod' 

ja vasta toiseksi 'honing', kolmanneksi 'nektar' (II, s. 421). Edelleen Ilmi Hallstenin 
ja Lilli Liliuksen paljon vaikuttaneessa »Kodin sanastossa» ( 1896) ruotsin rnjod on 

suomeksi sima. 
Kun uusi merkitys oli paassyt lentoon, se sai nopeasti kantavat siivet. Niinpa 

Tietosanakirja 1916 saattoi selittaa, etta sima on »paaasiallisesti hunajasta ja vedesta 

valmistettu kaynyt juoma, jota vuosituhansia on kaytetty Euroopassa ja joka oli 
muinaisten skandinaavien lempijuoma (isl. mjoor, mots. mjod)». - Ilmari Manni­
nen asetti (1934) siman vanhan medun (vi. modu) synonyymiksi ja arveli, etta sita 
»jo ainakin kantasuomalaisena aikana juotiin» (Suomen suku III s. 160). Aimo 

Turunen kertoo Kalevalan sanakirjassaan ( 1949), mi ten simaa keitettiin, ja lisaa: 
»oluen ohella se oli muinaisten suomalaisten juhlajuoma». 

'Hunajan' ja 'tahmean mahlan' pohjalta selittyvat myos sima-sanan kansanomaiset 
johdannaiset simo, simu ja simukka. Kyseessa on ruisjauhoista tai nauriista valmistettu 
imela lehman annin korvike, jota entisaikaan on valmistettu talvisin, kun lehmat 
olivat ummessa. Useimmat tiedot simusta, nelja erillista, ovat Pohjois-Satakunnasta 
Karvialta: »Simu valmistetaan ruisjauhoista ... kastamalla kuten kalja, jotta se 

imeltyy. Kastaminen toimitetaan 2 a 3 kertaa, ensin haalealla sitten kiehuvalla 
vedella ja valilla pidetaan astia huolellisesti pcitettyna. Kun seos on imeltynyt, 
viedaan se jaahtymaan ja annetaan hapantua. Sailytetaan kannellisessa puuastiassa. 
Simu on vellimaista, tummanruskeaa. Syodaan leivan kanssa» (Imari Kohtamaki 
1929); »Ruisjauhoista imeltaen ja muijottaen (hapattaen) tehty piiman sakuinen 

juoma ja sakeampikin, jota syotiin paaasiassa lusikalla maidon ja piiman sijasta, 
kun lehmat oli ummes» (E. Saari -59). Naapuripitajassa Parkanossa simua mies­
polvi sitten valmistettiin enaa vain yhdessa talossa: »Simun valmistus. Hyvia ruis­
jauhoja pannaan veteen, joka on kiehumisasteella. Astia nostetaan lampimalle pai­
kalle ja peitetaan vaatteella, jottei hoyry paase pois. Siina simu imeltyy. Parhaim­

millaan simu on kun se on »mansikanmakunen». Silloin naiset ja lapset pita.vat 
siita. Kun simu happanee enemman, siita voi tulla humalaan. Simua syotiin aamulla 
ennen tyohon lahtoa. V. 1935 valmistettiin simua tiettavasti vain yhdessa talossa 
Parkanon kirkonkylan laheisyydessa. Karviassa sita kerrottiin viela kaytettavan. 
Nuoret ihmiset eivat tietaneet, mika simu oli» (Ruth Lof -39). Myos Suupohjasta 

J alasjarvelta on yksi tiedonanto tasta harvinaisesta sanasta: »Simu oli ruokalaji 
5 Viiino Kaukonen, Elias Lonnrotin Kalevalan toinen painos, Helsinki 1956, s. 147. 
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ennen. Se valmistettiin kun survottuihin perunoihin sekoitettiin ruisjauhoja ja seos 
sitten muijotettiin eli hapatettiin» (E. Maki-Kivisto -48). Mahdollisesti Suupoh­
jasta on seuraavakin tiedonanto, joka on merkitty lahettajan syntymapaikan mu­
kaan elimakelaiseksi, pitkaaikainen asuinpaikka on kuitenkin Kauhajoki: »simu, 

perunoista, ruisjauhoista ja vedesta valmistettu vellimainen aine, jota syotiin» 
(M. Valvio-Hartman -39). Suurusteisesta simosta ja simukasta on kummastakin 
kaytettavissa vain yksi ainoa tiedonanto, molemmat Karjalasta: »Ennen on keitetty 
simoja naureista siten etta nauriit on pilkottu eli keitetty kokonaan» (Kitee, Antti 
Pakarinen-36), »simukka, hernetta ja lanttua keitettiin ja survottiin hienoksi. Seko­
tettiin sekaan ruisjauhoja. K ypsennettiin ruukussa uunissa» (Kurkijoki, Anja 
Karttunen -42). 

'Syotavan imelan tahtaan' merkityksesta simo on Karjalassa edennyt viela puhei­
denkin laadun ja vihjeiden ilmaisijaksi: pistetaan simoja sekaan 'pannaan omia 
sekaan', Kiihtelysvaara, Liperi; laskea simoja sekaan 'valehdella', Ki tee; pistaa 
simoa 'valehdella', Viipuri. Kehityskulku on sama kuin palttu, palturi ja poty seka 
todennakoisesti vale) valhe sanojen laajentuneessa kaytossa: puhua palttua (palturia, 
potya) 'puhua perattomia, valehdella, jne'. Mutta alkuaan palttu on veresta ja jau­
hoista tehty ruoka kuten palturikin; poty-sanalle Lonnrot ei viela tunne mainitun­
laista kayttoa mutta mainitsee ruokaa kuvaavat esimerkkilauseet: pane poydalle 
potya; on nyt potya 'nu fins det ymnighet, rikliga traktamenter'. »Potya poytaan» 
on myos nykyista arkikielta. Makkaran ja makkaran sisuksen nimena vale on kanta­
suomalainen (Vir. 1930 s. 282), kantasana lienee valaa 'valaa lievaa vereen tehtya 
jauhotahdasta suoleen', jolloin saatiin tulokseksi 'valemakkara'. 6 

Kansatieteellisessa katsannossa simu, simo ja simukka ovat mammin laheisia 
sukulaisia ja edustavat ruokataloudessamme varsin vanhaa kerrostumaa. Tutumpia 
nimia ovat pellonpiima, penkkivelli) syotiiviitaikina, syoviintaikina) varijuuri ja varikko. 7 

Jo P. A. Gadd on 1751 kuvaillut pohjoissatakuntalaista simua seuraavaan tapaan: 
»Koko talven ajan takalaiset talonpojat kayttavat taikinajuomaansa eli niin sanot­
tua syoviin taikinaa. Sita valmistetaan kuumaan veteen sekoitetuista ruisjauhoista 
vetelaksi taikinaksi, joka joksikin lyhyeksi ajaksi sijoitetaan lampimaan huoneeseen, 
niin etta se saa hapanmakean maun. Sita syodaan, niinkuin muutakin sarvinta tai 
juomaa, leivan mukana. Kansa vaittaa sen olevan heidan terveellisinta ravintoaan, 
joka eniten vahvistaa heidan voimiaan.»8 

Ilmeisesti ta.ma imela jauhotahdas on aikaisemmin Lounais-Suomessakin tunnettu 
nimella sima. Siihen viittaa Florinuksen 1702 julkaisema sananparren toisinto: 
Caunis cacku paalda nahden/ acanainen alda cuoren; Ei sima sisalda syoda (Suomi 
IV: 5, s. A 2). Florin us on merkinnyt siman selitykseksi sulkeisiin: hywa, Ganander 

6 Toivo Vuorela, Die finnischen Wurste. - Studia Fennica IX 4, Helsinki 1961, s. 51; 
Kustaa Vilkuna, Varsinaissuomalaisten kansanomaisesta taloudesta ja kulkuneuvoista, Por­
voo 1935, s. 168. 

7 SS :n kysely n :o 188; Vilkuna, mts. 175. 
8 Pehr Adrian Gadd, Satakunnan kihlakuntain pohjoisosan taloudellisen kuvaamisen yri­

tys. Suomentanut Kaapo Murros. - Tampereen Historiallisen Seuran julkaisuja IV, Tam­
pere 1946, s. 113. 
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(III, s. 49 b) samaan sananparteen taas: makia. Kyseessa siis olisi leivan imelan­
pehmean sisuksen makuaistimus. Sellaista sisusta tavallisesti on vain noustessa epa­
onnistuneessa ja sitten paistuessa likisattuiseksijaaneessa leivassa, joka paikoin tunne­
taan mammin nimella. Mutta tassa yhteydessa on muistettava vanha lounaissuoma­
lais-virolainen tapa maustaa rukiinen juhlaleipa valamalla sen keskelle painettuun 
syvennykseen vetelaa mallastaikinaa, joka paistumisen aikana aiheutti erikoisen 
maun kypsaan massaan; Rymattylassa koko leipa saatettiin sivella mammitaiki­
nalla. 9 Si ten »makeus» molemmissa tapauksissa nakyi jo leivan paallyskuoresta, 
joten sananparren viimeinen sae olisi aikanaan voitu myos ajatella: Ei simaa sisalta 

syoda. 
Tamantapaisen vetelan tahtaan eli sakean liemen laajempikin merkitys simalla 

on vanha. Virossa Saarenmaan, Kihnun, Laanemaan ja Luoteis-Parnumaan mur­
teissa naet puhutaan marjan, omenan, suolen simasta eli limaisesta ja vetelasta 
sisuksesta tai uuttecsta, myos mahla, jalsi ja ikkunan hiki on simaa, Ridalassa all, 
sima tarkoittaa oluen maskia.1° Kaiken ta.man Wiedemann on sisallyttanyt yhteen 
ainoaan sanaan 'Extract'; sima-sanalla hanella lisaksi on toinenkin - myos mur­
teista tunnettu Juuste sima - merkitys: 'das aus dem Haaren triefende Wasser', 
mika edella olevan perusteella hyvin sopii siman merkityksiin, onhan kysymys pisa­
roina hikoillusta vahemman puhtaasta nesteesta. Tama tuo mieleen Iisalmelta 
merkityn ja vanhalta vaikuttavan sananparren: Siisti vaemo simahapsp jolloin >>sima­
hapsi» kuvaisi perheen asuintilan ja olon puhtaana pidon tyolaytta, onhan 
kantasana ve. cistit nimenomaan 'puhdistaa' (Kalima, Slaav. lainas. s. 158). Entis­
aikaan otsa hiessa haariminen oli erittainkin naisten parissa varsin arvostettu omi­
naisuus. - Suorastaan nihkeaa massaa, hyytynytta verta sima tarkoittanee yksinai­
sessa loitsun saeparissa, jonka Lonnrot on 1837 kirjannut Tsenasta: Veas nuoli 
veren keralla, Sima jattaos jalelle (I 4, 517). 

Aivan toista kerrostumaa virossa edustanee Virumaan rannikolta Haljalasta ja 
sen naapurista Rakveresta mer kitty simaJ joka on nykyisen suomalaisen siman tavoin 
kevytta alkoholipitoista juomaa, tehty leivasta, sitruunoista, rusinoista, sokerista ja 
medesta. Ta.man Saareste on epaillen merkinnyt lainaksi suomesta. Na.in voi olla, 
silla sokeri, rusinat ja sitruuna ovat nykyisen suomalaissiman tekoaineet, leivan 
asemesta on vain hiiva. Virumaan sima lienee yksi saman rannikkoalueen monista 
myohaisista suomalaislainoista. 

Mita sima-sanan alkuperaan tulee, niin on nyt, kun sanan merkityksesta tiedamme 
entista enemman, syyta jalleen palata Julius Krohnin ja Vilh. Thomsenin jo sata 
vuotta sitten esittamaan selitysyritykseen, jota Thomsen itse tosin epaili ja jonka 
eteen Seta.la kriitillisessa luettelossaan asetti kysymysmerkin (FUF 13 s. 108). 

9 Ilmari Manninen, Suomen suku III s. 150-151; ks. myos Anne-Marie Nystrom, Suoma­
laisten mammi. Kotiseutu 1934 s. 17-28. 

10 Andrus Saareste, Lansi-Viron sanaston suhteesta suomen kieleen. - Suomi 106: 3, Hel­
sinki 1953, s. 28. 

11 R. E. Nirvi ja L. Hakulinen, Suomen kansan sananparsikirja, Porvoo 1948, s. 151. 
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Kantelettaren 2. painokseen 1864 Julius Krohn liitti »Vaikeimpain sanain luette­
lon», johon han oli hankkinut laajasta lahdeaineistosta runsaasti sanatietoja mm. 
simasta: »herana juokseva puhtain osa mehilaisen metta»; sama oikea selitys periy­
tyi sitt~n F. W. Rothstenin ensimmaisen kerran 1870 toimittamaan helppohintaisen 
Kalevalan liitteeseen »Selitettyja sanoja», ja edelleen Arvid Genetzin 1895 julkaise­
maan Kalevala. II. Selityksia -teokseen. Sima-artikkeliinsa Julius Krohn liitti viela 
alkuperaa koskevan viittauksen: saks. Honig s e i m. Saman ajatuksen Thomsen 
esitti ensimmaisen kerran 1869 viitaten mm. muinaispohjoismaiseen sanaan seimr.12 

Julkaistessaan saman puolivuosisataa myohemmin han kuitenkin lisasi sanat: Vist 
aegte finsk.13 Syyta tahan epailyyn ei nyt enaa nayta olevan, seka aanteellinen etta 
merkityspuoli ovat nahdakseni kunnossa. 

Esittaessaan suornen simalle tsuvassilaisen alkuperan Martti Rasanen huomautti: 
»Tahan saakka on suomen sirnaa epaillen yhdistetty muinaisskand. seimr ja saksan 
Seim -sanaan 'hunajakenno ja siita juokseva nestc', jotka kuitenkin edellyttavat 
alkumuotoa saima.»14 Mutta on otettava huomioon, etta kantaverbilla on aanne­
vaihtelusarjassa ollut myos heikkoasteinen asu: szma ,_, saim ,_, simin., josta on var­
hain saatu itamerensuomalainen sirna. Kantaverbia edustamaan sopii Jyllannin kan­
sankielen sime av 'drypa av, abtropfeln' ja westfalin sitJmern 'sickern (tihkua, kihota, 
vuotaa, herua) '. Muinaisskandinaavinen seimr on siis alkuaan jonkinlainen »tih­
kuma» tai »kihouma», mika hyvin sopii nimeksi luonnon hunajalle ja mehilaisen 
kennoonsa keraamalle mcdelle, hunang-seimr 'fliissiger honig', muin. ylasaks. seim., 
keskiylasaks. honic-seim. Myos muut ta.man sanaperheen merkitykset sopivat mita 
parhaiten ims. sanan merkityksiin. 

Kuten sima virossa niin seima norjan murteissa tarkoittaa limaa, limakerrostuma_a 
('Sliimhinde, Lag af Sliim eller sei Vredske', Aasen, Norsk Ordbog, Christ. 1873, 
s. 641) ja yleensakin sitkeaa nestetta (zaher Fliissigkeit), semig on limainen; ruotsin 
murteissa happamista tahtaista ja nesteista kaytetaan maaretta simmig ja semlig 
(J. E. Rietz, Sv. dial. lex., s. 561), semmlig yleensakin voi tarkoittaa hapantunutta 
(nestetta). Tahan sima-ryhmaan kuuluvat myos alasaksan semig 'slimet, vellingagtig', 
jota ylasaksassa vastaa seimig. - Toisaalta taas norjan murteissa seim on kunnok­
kuutta ja hyvaa laatua ilmaisev:a sana ('god Kvalitet, som viser sig i T0ielighed, 
Styrke og Varighed = godt To', Ross, Norsk Ordbog, Christ. 1895, s. 636) hiukan 
samaan tapaan kuin viron simane '(alt) freundlich, suss' (Wiedemann) ja muutamat 
suomen sanat: Sima sukainen 'wan, som ar en til wiljes, sot unge, amicus' (Gan. III 
s. 49 b), sirnasukainen 'myotamielinen' (Paltamo), simasukaisesti 'kauniisti' (Hailuoto), 
simasukani 'hyvantapainen, myotaan meneva, ei pahankurinen' (Vuokkiniemi), 
simasugani 'hyvatapainen' (Suistamo), sirnosukanen 'sopuisa ja joka tavalla kunnon 

12 Den. gotiske sprogklasses indflydelse pa den finske, K0benhavn 1869, s. 147. 
13 Samlede afhandlinger II, K0benhavn 1920, s. 251; myos Johan Fritzner on itsenaisesti 

yhdistanyt mnorjan seimr 'Voxkage som er fyldt med Ronning, lat. favus' simaan., jonka han 
oli tavannut M.A. Castrenin teoksesta Forelasningar i Finsk Mytologi s. 97 ja 105 (Nordiska 
resor och forskningar III, Helsingfors 1853), ks. Ordbog s. 199. 

u Martti Rasanen, Volgan bolgaarien vaikutuksesta pohjoismaihin. - Kalevalaseuran 
vuosikirja 25-26, Porvoo 1946, s. 203-204. = FUF 29 s. 193-194. 
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ihminen' (Ahtari), simasuloinen (Siina o ihmine joka o ni simosulone etta. enkeliks 
luulis, Jamsankoski, H. Saxelin -58), simailla (No niiha tuo simmail ja hyvvail jot, 
Valkjarvi, A. West -24), simanoida 'imarrella, lahennella, simailla' (Parikkala), 
'sievistaa (tupa maalaamalla)' (Kiihtelysvaara), simannoida 'silittaa, puhdistaa, 
tehda siistia, esim. jossakin tyossa' (Parikkala). Hyvaa laatua simoinen tarkoittanee 
myos tunnetussa lasten lorussa: Leivol leivon kakkusia, simosia suolasia (Lemi). 

Kaikki edella mainitut skandinaavis-saksalaiset sanat on viimeksi Alf Torp yhdis­
tanyt samaksi perheeksi.16 Hanella on saksan kielen alueelta jokin muukin lisamerki­
tys (hidas), jolla ei ole suoranaista vastinetta suomessa tai virossa. Mutta jo edella 
oleva riittaa osoittamaan germaanisen ja itamerensuomalaisen sanaperheen tark­
kaa yhteenkuuluvuutta siten, etta edellinen on alkulahteena, jalkimmainen lainaa­
jana. Jan de Vries16 on samaan perheeseen liittanyt viela vanhan burgundin sanan 
* saims 'blutgerinsel', jolle vastine on edella mainitussa vienalaisloitsussa: Yeas 
veresta nuoli, jattaos sima jalelle. 

Na.in pitkalle meneva erilaisten merkitysten yhdenmukaisuus viittaa siihen, 
etta kyseessa ei voi olla tavallinen kulttuurilaina, joka osoittaisi jonkin uuden val­
misteen tai teknillisen taidon omaksumista, vaan kyseessa taytyy olla kaksikielisten 
ihmisten kieleen omaksuma sanan koko varhaiskentta. 

Finn. lahturi und sima 

von KusTAA VILKUNA 

In Mittel-Ostbottnien hat man ein Holz­
gefass gekannt, das lahturi genannt wurde und 
das man zuletzt als Schusse_l verwendet hat, 
um Fische auf den Esstisch zu bringen; fruh­
er aber, als alle Hausgenossen aus demsel­
ben Topf assen, wurde daraus auch gegessen. 
Ferner zerkleinerte man in diesem Gefass 
grobes Salz, und in Fischerhutten benutzte 
man grossere Gefasse dieser Art zum Aus­
nehmen der Fische, wahrend kleinere als 
Essgeschirr benutzt wurden. Auch wurde 
Fleisch und Fisch darin eingesalzen. Nach 
der Meinung des V erf. sind der Gegenstand 
und sein Name skandinavischer Herkunft: 
altnorw. (Fritzner) sldtrdiskr 'Kj0dfad', sldtr­
trog 'Trog, som indeholder Kj0d'. Der erste 
Teil des Wortes, sldtr ( < *slahtur) 'Fleisch 
eines geschlachteten Rindes', gehort zu einer 
alt en germanischen Wortfamilie ( d t. slachten, 
schwed. dial. slater 'slakt, slaktdjur.') 

Im zweiten Teil des Artikels behandelt 
der Verf. die Geschichte von finn. sima 

'Met', wobei er sich den Auffassungen an­
schliesst, die Julius Krohn ( 1864) und Vil­
helm Thomsen ( 1869) - dieser freilich nur 
zweifelnd - geaussert haben. Danach ist 
sima gleicher Herkunft wie altskand. seimr, 
dt. Seim. Die ostseefinnische Form sima 
stammt nach der Ansicht des Verf. aus der 
schwachen Stufe des Wortes (simin), vgl. in 
der jutlandischen Volkssprache sime av 
'drypa av, abtropfeln', im westfalischen Dia­
lekt sifJmern 'sickern' und altsachs. * simar6n. 
Die Bedeutungen von sima sind in den ostsee­
finnischen Sprachen 'Honig' und 'Schleim' 
gewesen, ebenso wie die der Nachfolger von 
seimr in verschiedenen Mundarten (z.B. 
norw.dial. seima und estn. sima 'Schleim'). 
In der alten finnischen Volksdichtung be­
deutet sima 'Honig'; die Formen simo, simu, 
simukka haben in der finnischen Volkssprache 
eine susse, an Milchsuppe erinnernde Speise 
bezeichnet. 

16 Nynorsk etymologisk ordbog, Oslo 1963, s. 572; ks. myos Ferdinand Holthausen, Ver­
gleichendes und etymologisches Worterbuch des Altwestnordischen, Gottingen 1948, s. 239; 
Alexander J 6hannesson, Islandisches etymologisches W orterbuch, Bern 1956, s. 771. 

11 Altnordisches etymologisches Worterbuch, Leiden 1961, s. 46B. 
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